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1. I wanted no one to take notice of me, so that I 

could observe these famous creatures at my ease and 

listen to the clever things they said [8]. 

( :    
,     

  ,    
  [9].) 

2. And if I may judge from the reviews, many of 

these books are well and carefully written; much 

thought has gone to their composition; to some even 

has been given the anxious labour of a lifetime [8]. 

( :      , -
     ,  

    ,   –  
    [9].) 

  1  2   so 

that I could observe  And if I may judge  
  could  may    

     
,     

     
 .    

    
    

 (       
  ).      

   ,   
    

  . 
3. They went their abandoned way all unconscious 

of what I, far away in that peaceful village, was doing 
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for them; but I did it, and I wished that I could let 

them know that I had done it, because I wanted to 

make them happy [3]. 

  №3    -
    

     
      
   , -

    wish. 

    
,     

    
    : 

4. If they who believe in Strickland's greatness are 

right, the personal narratives of such as knew him in 

the flesh can hardly be superfluous [8]. ( : 
 ,   ,   

 , , ,  -
  ,      -

   [9].) 
 4    can  

 ,     
 hardly   , 

    can hardly be superfluous  
    

  , ,  
       

  ,  
 .   ,   

    
     
    . 

   
   must   

      
. 

5. I think he must have read the verse of these 

young men who were making so great a stir in the 

world, and I fancy he found it poor stuff [8]. ( -
:  ,    , -
    ,     

[9].) 

   -
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think  fancy,   -
. ,       

  ,  
 :  think,   

 must (I think he must have read), -
       

 (  ,  ).  
    (were 

making)    (he found it poor 

stuff)    -

      
 ,   -
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,   -

.        
  (I fancy),   

  ,  -
 . 

     
     

   : 
6. I cannot agree with the painters who claim su-

perciliously that the layman can understand nothing of 

painting, and that he can best show his appreciation of 

their works by silence and a cheque-book [8]. ( -
:      , -

 ,   -
        

       
 [9].) 
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7. I was not unprepared for jagged rocks and 

treacherous shoals if I could only have change -

change and the excitement of the unforeseen [8]. ( -
:        -

 ,       
,     , 

 [9].) 
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8. She smiled to cover her shyness, and I fancied 

she had a fear that I would make the sort of gibe that 

such a confession could hardly have failed to elicit 

from Rose Waterford [8]. ( :  -
,    ,   -

,   ,      -
-       [9].) 
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TRANSFORMATIONS OF THE MODAL PERSPECTIVE  

OF THE MULTIPLE COMPOUND-COMPLEX SENTENCE 

 

Abstract: the article considers the features of correlation of constituents of the functional-semantic field of 

modality formed by the multiple compound-complex sentences with parataxis and hypotaxis in modern English, 

with the means of their expression in Russian. The article discusses examples of multiple compound-complex 

sentences in which the English modal verb, along with the mood forming the core of the English field of modality, 

is omitted when translated into Russian, and its meaning is transferred by means of another level. It is noted that in 

the language of translation impersonal infinitive constructions without modal verbs are used, with the help of which 

the necessary modal coloring is created in sentences, which is preserved when peripheral means of expressing 

modality are used. Particular attention is paid to sentences in the translation of which the meaning of the modal 

verb is transferred by means of another level with the opposite meaning. 

It is determined how fully the modal perspective of the multiple compound-complex sentence is reflected in the 

translation, and how harmonious the result is in the phrase in the target language. As a result of the analysis of the 

entire corpus of correspondences of English multiple compound-complex sentences with their translation into 

Russian, it is noted that modal verbs are omitted, and their meanings are transferred by means of other levels in 

57% of cases, while the saturation of the modal perspective of the sentence changes, which helps to create a 

harmonious modal phrase. 

Various ways of transforming a modal perspective are also noted, accompanied by a change in its content: 

antonymic translation, replacing a modal verb with an adverb or another modal verb. The study uses descriptive, 

contextual methods, quantitative analysis, semantic analysis. 

Keywords: multiple compound-complex sentences, homogeneous and heterogeneous modal perspective, 

notional and modal verbs, modality 
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